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सड.क�पः िसि�दायकः Summary Notes Class 7 Sanskrit
Chapter 7

सड.क�पः िसि�दायकः पाठ का पिरचय

प्र�ततु पाठ म� वण�न िकया गया है िक िकस प्रकार किठन तप�या करके पाव�ती ने िशव को पित के �प म� प्रा�त
िकया। कथा के �ारा िश�ा दी गई है िक दढृिन�चय और कठोर पिरशर्म से किठन-से-किठन काय� को पूण� िकया जा
सकता है। इस पाठ से धात�ुपों का अिधक �ान प्रा�त होगा।

सड.क�पः िसि�दायकः Summary

इस पाठ म� बताया गया है िक दढ़ृ इ�छा शि�त िसि� को प्रदान करने वाली होती है। कथा का सार इस प्रकार हैनारद
के वचन से प्रभािवत होकर पाव�ती ने िशव को पित �प म� प्रा�त करने के िलए तप करने की इ�छा प्रकट की। पाव�ती
की माता मेना उसे तप करने के िलए िन��सािहत करती हुई कहने लगी िक मनचाहे देवता औरसखु के सभी साधन त�ुहारे
घर म� ह�। त�ुहारा शरीर कोमल है जो कठोर तप के अनकूुल नही ंहै। इसिलए त�ुह� तप�या म� प्रवृ� नही ंहोना चािहए।

पाव�ती ने माता को आ�व�त करते हुए कहा िक वह िकसी भी प्रकार की बाधा से भयभीत नही ंहोगी तथा अिभलाषा के
पूण� हो जाने पर पनुः घर लौट आएगी। इस प्रकार पाव�ती अपनी माता को वचन देकर वन म� जाकर तप�या करने लगी।
उनकी कठोर तप�या से िहंसक पश ुभी उनके िमतर् बन गए। उ�होंने वेदों का अ�ययन िकया तथा कठोर तप�या का
आचरण िकया।

कुछ समय प�चात ्एक बर्�चारी उनके आशर्म म� आया। कुशल�ेम पूछने के प�चात ्बर्�चारी ने उनसे तप�या का
उ�े�य जानना चाहा। पाव�ती की सहेली के मखु से तप�या का प्रयोजन जानकर वह जोर से हँसने लगा।
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तब वह बर्�चारी िशव की िनंदा करने लगा। वह कहने लगा-िशव अवगणुों की खान है। वह �मशान म� रहता है। भतूप्रेत
ही उसके अनचुर ह�। तमु उससे अपना मन हटा लो। िशव से स�चा प्रेम करने वाली पाव�ती िशव की िनंदा सनुकर
क्रोिधत हो गई।ं वह उस बर्�चारी को बरुा भला कहने लगी और उसे वहाँ से चले जाने के िलए कहने लगी। बर्�चारी
के अिडयल रवैये को देखकर पाव�ती आशर्म से बाहर जाने को त�पर हो गई। तब िशव ने अपना वा�तिवक �प प्रकट
करके पाव�ती से कहा िक म� बर्�चारी के �प म� िशव ही हूँ। आज तमु परी�ा म� उ�ीण� हो गई हो। यह सनुकर पाव�ती
अ�यिधक प्रस�न हो गई।ं

सड.क�पः िसि�दायकः Word Meanings Translation in Hindi

(क) पाव�ती िशवं पित�पेण अवा�छत।् एतदथ� सा तप�यां कतु�म ्ऐ�छत।् सा �वकीयं
मनोरथं मातर्े �यवेदयत।् त�छ्��वा माता मेना िच�ताकुला अभवत।्

श�दाथा�ः (Word Meanings): अवा�छत ्– चाहती थी (wanted/wished), एतदथ�म ्(एतत+्अथ�म ्)-इसके िलए
(for this), कतु�म-्करने के िलए (to do), ऐ�छत-्चाहती थी (wanted), मातर्े-माता को (to mother), �यवेदयत-्

िनवेदन िकया/बताया (told/informed), त�छु�वा (तत+्श�्�वा)-यह सनुकर (hearing this), िच�ताकुला-िच�ता
से �याकुल (restless with worry).

सरलाथ� :
पाव�ती िशव को पित के �प म� चाहती थी। इसके िलए वह तप�या करना चाहती थी। उसने अपनी इ�छा माँ को बताई।
यह सनुकर माँ मेना िच�ता से �याकुल हो गई।ं

English Translation :

Parvati wanted Shiva as her husband. For wanted to do penance. She informed her

mother about her intention. Hearing this, Mother Mena became worried.

(ख) मेना- व�से! मनीिषता देवता: गहृे एव सि�त। तपः किठनं भवित। तव शरीरं सकुोमलं वत�ते। गहृे एव वस।
अतर्ैव तवािभलाषः सफलः भिव�यित।
पाव�ती- अ�ब! तादशृः अिभलाषः त ुतपसा एव पूण�ः भिव�यित। अ�यथा तादशंृ च पितं कथं प्रा��यािम। अहं तपः एव
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चिर�यािम इित मम स�क�पः।
मेना- पिुतर्! �वमेव मे जीवनािभलाषः।।
पाव�ती- स�यम।् परं मम मनः ल�यं प्रा�तमु ्आकुिलतं वत�ते। िसि�ं प्रा�य पनुः तवैव शरणम ्आगिम�यािम। अ�ैव
िवजयया साकं गौरीिशखरं ग�छािम। (ततः पाव�ती िन�क्रामित)

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

वत�ते-है (is), तवािभलाषः (तव+अिभलाषः)-त�ुहारी अिभलाषा (your desire), तपसा-तप �ारा (with penance),

अ�यथा-नही ंतो (otherwise), प्रा��यािम-पाऊँगी (shall obtain), चिर�यािम-क�ँगी (shall observe),

प्रा�तमु-्पाने के िलए (to obtain), प्रा�य-पाकर (having obtained), अ�ैव (अ� + एव)-आज ही (today

only), साकम-्साथ (with),िन�क्रामित-िनकल जाती है (goes out), स�क�पः-संक�प (determination).

सरलाथ�ः
मेना- बेटी! इ�ट देवता तो घर म� ही होते ह�। तप किठन होता है। त�ुहारा शरीर कोमल है। घर पर ही रहो। यही ंत�ुहारी
अिभलाषा पूरी हो जाएगी। पाव�ती- माँ! वैसी अिभलाषा तो तप �ारा ही पूरी होगी। अ�यथा म� वैसा पित कैसे पाऊँगी। म�
तप ही क�ँगी-यह मेरा संक�प है। मेना- पतुर्ी, तमु ही मेरी जीवन अिभलाषा हो। पाव�ती- ठीक है। पर मेरा मन ल�य
पाने के िलए �याकुल है। सफलता पाकर पनु: त�ुहारी ही शरण म� आऊँगी। आज ही िवजया के साथ गौरी िशखर पर जा
रही हूँ। (उसके बाद पाव�ती बाहर चली जाती है)

English Translation :

Mena- My dear! The gods we adore are in the home only. Penance is difficult.

Your body is very gentle. Stay at home. Your desire will be fulfilled here only.

Parvati – Mother! A desire like that can be fulfilled by penance only.

Otherwise how can I obtain a husband like that. I shall do penance only-this is my resolve.

(determination.)

Mena- Daughter! you are my Life’s desire.

Parvati – True. But my heart yearns to acheive its goal. Having achieved success.

I shall return to you only. I shall go to Gauri Shikhar today itself with my friend Vijaya.

(ग) (पाव�ती मनसा वचसा कम�णा च तपः एव तपित �म। कदािचद ्रातर्ौ �थि�डले,
कदािच�च िशलायां �विपित �म। एकदा िवजया अवदत।्)

िवजया- सिख! तपःप्रभावात ्िहंस्रपशवोऽिप तव सखायः जाताः।
प�चाि�न-व्रतमिप �वम ्अतपः। पनुरिप तव अिभलाष: न पूण�ः अभवत।्
पाव�ती- अिय िवजये! िकं न जानािस? मन�वी कदािप धैय� न पिर�यजित। अिप च मनोरथानाम ्अगितः नाि�त।
िवजया- �वं वेदम ्अधीतवती। य�ं स�पािदतवती। तपःकारणात ्जगित तव प्रिसि�ः।
‘अपणा�’ इित ना�ना अिप �वं प्रिथता पनुरिप तपसः फलं नैव द�ृयते।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

मनसा-मन से (in mind), वचसा-वाणी �ारा (in speech), कम�णा-कम� �ारा (by one’s deed), कदािचत-्कभी
(sometimes), रातर्ौ-रात को (at night), �थि�डले-भिूम पर (on barrenland), �विपित �म-सोती थी
(slept), िहंमर्प�वः-िहंसक पश ु(ferocious animals), सखायः-िमतर् (friends), पनुरिप (पनुः + अिप)-िफर भी
(inspite of that), अतपः-तप िकया (did penance), िकं न जानािस-�या नही ंजानती हो (do you not

know), मन�वी-�ानी (high-minded), अधीतवती-अ�ययन िकया (did study), जगित-जगत म� (in the

world), ना�ना-नाम से (by name), प्रिथता-िव�यात (famous), तपसः-तप का (of penance), द�ृयते-िदखाई
देता है (is seen).
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सरलाथ�ः
(पाव�ती ने मन, वचन व कम� से तप ही िकया। कभी रात को भिूम पर और कभी िशला पर सोती थी। एक बार िवजया ने
कहा)
िवजया- सखी! तप के प्रभाव से िहंसक पश ुभी त�ुहारे िमतर् बन गए ह�। प�चाि�न व्रत भी तमुने िकया। िफर भी त�ुहारी
इ�छा पूण� नही ंहुई।
पाव�ती- अरी िवजया! �या तमु नही ंजानती हो? मन�वी कभी धैय� नही ंछोड़ता है। एक बात और इ�छाओ ंकी कोई सीमा
नही ंहोती।
िवजया- तमुने वेद का अ�ययन िकया। य� िकया। तप के कारण त�ुहारी संसार म� �याित है। ‘अपणा�’ इस नाम से भी
तमु िव�यात हो। िफर भी तप का फल नही ंिदखाई दे रहा।

English Translation :

(Parvati observed only penance in mind, speech and action. Sometimes she slept on

barren land and sometimes on stone slab. Once Vijaya said.) Vijya- Friend! under the

influence of your penance even the ferocious animals have become your friends. You

observed the (difficult) panchagni vrata too. Inspite of all this your desire did not get

fulfilled. Parvati – O Vijaya! Don’t you know? A high-minded person never gives up

courage.

Besides there is no end to desires. Vijya- You studied the Veda. You performed sacrifice.

You are famous in the world because of penance. You are also famous by the name

‘Aparna’. Despite all this the fruit of your penance is nowhere to be seen.

(घ) पाव�ती- अिय आतरु�दये! कथं �वं िचि�तता ………. ।

( नेप�ये-अिय भो! अहम ्आशर्मवटुः। जलं वा�छािम।)

(सस�भर्मम ्) िवजये! प�य कोऽिप वटुः आगतोऽि�त।
(िवजया झिटित अग�छत,् सहसैव वटु�पधारी िशवः ततर् प्रािवशत)्

िवजया-वटो! �वागतं ते! उपिवशत ुभवान।् इयं मे सखी पाव�ती। िशवं प्रा�तमु ्अतर् तपः करोित।

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

नेप�ये-परदे के पीछे (backstage), सस�भर्मम-्हड़बड़ाहट से (nervously), वटुः-बर्�चारी (a bachelor

scholar), झिटित-झट से (ज�दी) (quickly), उपिवशत-ुबैिठए (please sit), भवान-्आप (your reversed

self), इयं-यह (this).

सरलाथ�ः
पाव�ती- अरे, �याकुल �दय वाली, तमु िचि�तत �यों हो? (परदे के पीछे- अरे कोई है! म� आशर्म म� रहने वाला बर्�चारी
हूँ। म� पानी पीना चाहता हूँ। (मझेु पानी चािहए)। (हड़बड़ाहट से)। िवजया! देखो कोई बर्�चारी आया है। (िवजया
झट से गई और सहसा ही वटु�पधारी िशव ने प्रवेश िकया) िवजया- हे बर्�चारी आपका �वागत है। कृपया बैिठए। यह
मेरी सखी पाव�ती है जो िशव को पित �प म� पाने के िलए तप कर रही है।

English Translation :

O impatient one! Why are you worried ? (Backstage-Is anyone there! I am a bachelor

scholar/student from the hermitage. I want water.) (Nervously) Vijaya! please see some

bachelor scholar/student has come. (Vijaya quickly went. All of a sudden Shiva in the

guise of a bachelor scholar entered.) Vijya- 0 scholar! Welcome to you. Please sit. This is

my friend Parvati. She is observing penance to obtain Shiva.
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(ङ) वटुः- हे तपि�विन! िकं िक्रयाथ� पूजोपकरणं वत�ते, �नानाथ� जलं सलुभम ्भोजनाथ� फलं वत�ते? �वं त ुजानािस एव
शरीरमा� ंखल ुधम�साधनम।्
( पाव�ती त�ूणी ंित�ठित) वटुः- हे तपि�विन! िकमथ� तपः तपिस? िशवाय?

(पाव�ती पनुः त�ूणी ंित�ठित)

िवजया-(आकुलीभयू) आम,् त�मै एव तपः तपित।
(वटु�पधारी िशवः सहसैव उ�चैः उपहसित)

वटुः- अिय पाव�ित! स�यमेव �वं िशवं पितम ्इ�छिस? (उपहसन)् ना�ना िशवः
अ�यथा अिशवः। �मशाने वसित। य�य तर्ीिण नेतर्ािण, वसनं �याघर्चम�, अ�गरागः िचताभ�म, पिरजना�च भतूगणाः।
िकं तमेव िशवं पितम ्इ�छिस?

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

िक्रयाथ�म-्तप की िक्रया के िलए (for doing penance), शरीरमा�म ्(शरीरम ्आ�म ्)-शरीर सव�प्रथम (body is

foremost), त�ूणीम-्चपुचाप (quiet), आकुलीमयू-�याकुल होकर (getting agitated), उपहसित-उपहास करता है
(makes fun), अिशवः-अशभु (inauspicious), �मशाने-�मशान म� (in the cremation ground), वसनम्
व�तर् (clothing), पिरजना�च-(पिरजनाः + च) और पिरजन (all attendants), उपहसन ्उपहास करते हुए
(making fun).

सरलाथ�ः
वटुः- हे तपि�वनी! �या तपािद करने के िलए पूजा-सामगर्ी है, �नान के िलए जल उपल�ध है? भोजन के िलए फल ह�।
तमु तो जानती ही हो शरीर ही धम� का आचरण के िलए
म�ुय साधन है। (पाव�ती चपुचाप बैठी है)
वटुः- हे तपि�वनी िकसिलए तप कर रही हो? िशव के िलए?

(पाव�ती िफर भी चपु बैठी है)
िवजया- (�याकुल होकर) हाँ, उसी के िलए तप कर रही है।
(वटु�पधारी िशव अचानक ही ज़ोर से उपहास करता है)
वटुः- अरी पाव�ती! सच म� तमु िशव को पित (�प म�) चाहती हो? (उपहास/मज़ाक करते हुए) वह नाम से िशव अथा�त ्शभु
है अ�यथा अिशव अथा�त ्अशभु है। �मशान म� रहता है। िजसके तीन नेतर् ह�, व�तर् �याघर् की खाल है, अंगलेप िचता
की भ�म और सेवकगण
भतूगण ह�। �या तमु उसी िशव को पित के �प म� पाना चाहती हो?

English Translation :

Vatu- (Celibate) O Lady Hermit! Is means of worship (available) for observing

penance; is water for ablutions easily available? Is there fruit for food? (You know very

well that the body is the foremost means of following the path of ‘Dharma’ i.e. righteous

duty). (Parvati stays quiets)

Vatu- (Celibate) O Tapasvini! Why are you observing penance? Is it for Shiva? (Parvati is

still quiet)

Vijya- (Getting agitated) Yes, she is doing penance only for Him. (Shiva in the guise of a

celibate bursts into laughter all of a sudden).

Vatu- O Parvati! Is it true you wish to have Shiva as your husband. (laughing in a joking

manner) He is Shiva (auspicious) by name only. Otherwise he is Ashiva i.e., just the

opposite. He lives in the cremation ground. He who has three eyes, tiger skin as clothing,

ashes form the funeral pyre for anointment and hosts of ghosts for his attendants. Do you

want that

Shiva as your husband?
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(च) पाव�ती- (क्��ा सती) अरे वाचाल! अपसर। जगित न कोऽिप िशव�य यथाथ� �व�पं जानाित। यथा �वमिस तथैव
वदिस।
(िवजयां प्रित) सिख! चल। यः िन�दां करोित सः त ुपापभाग ्भवित एव, यः शणृोित सोऽिप पापभाग ्भवित।
(पाव�ती द�्तग�या िन�क्रामित। तदैव पृ�ठतः वटो: �पं पिर�य�य िशवः त�याः
ह�तं ग�ृाित। पाव�ती ल�जया क�पते)

िशव- पाव�ित! प्रीतोऽि�म तव स�क�पेन अ�प्रभिृत अहं तव तपोिभः क्रीतदासोऽि�म।
(िवनतानना पाव�ती िवहसित)

श�दाथा�ः (Word Meanings) :

वाचाल-बातनूी (one who talks too much/babbler), अपसर-दरू हट (go away), न कोऽिप (कः + अिप)-

कोई भी नही ं(no body), पापभाग पापी (sinful), द�्तग�या-तीव्र गित से (hastily), पृ�ठतः-पीछे से (from

behind), ग�ृित पकड़ लेता है (holds), ल�जया-ल�जा से (with shame), अ�प्रभिृत-आज से (today

onwards), क्रीतदासः-खरीदा हुआ दास (slave), िवनतानना-झकेु हुए मखु वाली (with face hung).

सरलाथ�ः
पाव�ती- (क्�� होकर) अरे वाचाल! चल हट। संसार म� कोई भी िशव के यथाथ� (असली) �प को नही ंजानता। जैसे
तमु हो वैसे ही बोल रहे हो। (िवजया की ओर) सखी! चलो। जो िन�दा करता है वह पाप का भागी होता है, जो सनुता है
वह भी पापी होता है। (पाव�ती तेज़ी से (बाहर) िनकल जाती है। तभी पीछे से बर्�चारी का �प �याग कर िशव उसका
हाथ पकड़ लेते ह�। पाव�ती ल�जा से काँपती है।)

िशव- पाव�ती! म� त�ुहारे (दढ़ृ) संक�प से खशु हूँ। आज से म� त�ुहारा तप से खरीदा दास हूँ। (झकेु मखु वाली पाव�ती
म�ुकुराती है)

English Translation :

Parvati- (Being angry) 0 Babbler! go away. In this world no one knows the real Shiva. As

you are so you speak. (To Vijaya) Friend, Move on. He who blames/criticizes (others)

incurs sin; he who listens (to such talk) is also sinful. (Parvati exits in haste. At that very

moment Shiva for saking the guise of the celibate hold her hand from behind. Parvati

trembles with shame).

Shiva- Parvati! I am pleased with your (firm) resolve. Today onwards I am your slave

bought by your acts of penance.

(Parvati smiles with her head hung)
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